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ty and can lead to malfunction and resulting injuries. Genuine 
parts are available from your dealer. DO NOT MODIFY THE 
VACUUM CLEANER. Always contact the authorized service 
centre for any repairs. Unauthorized modification may not 
only impair the vacuum cleaner performance but may also 
result in accident or injury to the repair personnel who do 
not have the required knowledge and technical expertise to 
perform the repair operations correctly.

PRÉSENTATION
L’assainissement PURIFY est facile.
Atomisation d’une solution aqueuse de microgouttes à 

faible effet mouillé (< 40 microns) avec un désinfectant spéci-
fique (bactéricide, virucide) en pourcentage variable selon 
l’objectif.
L’atomisation permet à l’opérateur d’atteindre des distances 
allant jusqu’à 1,5 m, couvrant facilement et complètement les 
surfaces à traiter. 
Le réservoir d’assainisseur permet à l’opérateur de fonction-
ner en continu.
L’efficacité du traitement est garantie par une utilisation cor-
recte de l’assainissant à faible résidu (virucide lorsque le prin-
cipal danger est représenté par le coronavirus) et par la durée 
de contact.
Il assainit rapidement les points de contact, réduisant ainsi 
le risque d’infection conformément aux protocoles indiqués. 
Système facile à nettoyer, à entretenir et à utiliser. Peut être 
utilisé en toute sécurité, sans risque de déclenchement d’une 
alarme incendie. Peut être utilisé avec n’importe quel désin-
fectant. L’assainisseur est ensuite pulvérisé par une pression 
appropriée pour obtenir une désinfection complète. La ma-
chine peut être utilisée dans de nombreux domaines : assai-
nissement, désinfection, élimination des moustiques et des 
mouches et autres lieux publics. Il convient également à la 
prévention des épidémies. Précaution : le désinfectant doit 
être maintenu à une température normale et ne doit pas dé-
passer 40°C. L’utilisation de liquides inflammables, explosifs 
ou hautement corrosifs est interdite.  

En vous remerciant de la préférence accordée à l’appareil que 
nous fabriquons, nous souhaitons soumettre à votre attention 
le présent manuel d’utilisation et de maintenance. Afin d’ob-
tenir les meilleures performances possibles de l’appareil et 
d’assurer la durée de vie maximale de tous ses composants, 
les instructions d’utilisation figurant dans ce manuel doivent 
être strictement respectées.

TOUTE UTILISATION AUTRE QUE CELLES INDIQUÉES DANS 
CE MANUEL PEUT CONSTITUER UN DANGER ET DOIT 

DONC ÊTRE ÉVITÉE
Avant la mise en service de l’appareil : en cas de dom-
mage dû au transport, informez immédiatement le cen-

tre de vente ou de service ou contactez le numéro du service 
clientèle figurant au dos de cette brochure. Afin d’éviter les 
dommages dus au transport, certains accessoires se trou-
vent dans le réservoir : enlevez tous les accessoires avant de 
mettre l’appareil en service. L’appareil est livré complet avec 
une fiche pour le branchement sur le réseau électrique ; pour 
la fiche et la tension d’alimentation, voir les notes DONNÉES 
TECHNIQUES. 
Les différents modèles décrits dans ces instructions sont sim-
ilaires et, par conséquent, à l’exception de notes particulières, 
ces instructions sont valables pour tous les modèles. 

IMPORTANT
La majorité des accidents liés à l’utilisation de l’aspi-
rateur/aspirateur sont dus au non-respect de règles 

de sécurité élémentaires. En identifiant à temps les situations 
potentiellement dangereuses et en observant les règles de 
sécurité appropriées, les accidents seront évités. Les règles 
de sécurité de base sont énumérées dans les sections ci-des-
sous. 

ATTENTION/SÉCURITÉ
LE FABRICANT NE PEUT ÊTRE TENU RESPONSABLE DES 
DOMMAGES AUX PERSONNES, AUX ANIMAUX OU AUX 
BIENS RÉSULTANT D’UNE UTILISATION INCORRECTE, IN-
CORRECTE ET DÉRAISONNABLE OU EN TOUT CAS NON 
CONFORME AUX INDICATIONS MENTIONNÉES CI-DES-
SOUS. VEUILLEZ CONSERVER SOIGNEUSEMENT CES IN-
STRUCTIONS ET LES GARDER À PORTÉE DE MAIN AFIN 
DE POUVOIR LES CONSULTER SI NÉCESSAIRE. N’UTILISEZ 
PAS L’APPAREIL AVEC DES CENDRES CHAUDES, DES LIQ-
UIDES OU DES VAPEURS EXPLOSIVES, DES ACIDES ET DES 
SOLVANTS NON DILUÉS, DE LA BOUE, DE L’ESSENCE, DES 
DILUANTS À PEINTURE OU DU MAZOUT, DES LIQUIDES 
INFLAMMABLES OU TOXIQUES TELS QUE LE TONER DES 
PHOTOCOPIEURS OU D’AUTRES SUBSTANCES VOLATILES, 
(MATÉRIAUX POUVANT DÉVELOPPER DES VAPEURS OU 
DES MÉLANGES EXPLOSIFS LORSQU’ILS SONT ASPIRÉS 
DANS UN VORTEX AVEC L’AIR ASPIRÉ), L’ACÉTONE, LES 
ACIDES ET LES SOLVANTS NON DILUÉS (MATÉRIAUX 
POUVANT CORRODER CEUX UTILISÉS POUR L’APPAREIL), 
LES MÉGOTS DE CIGARETTES ENCORE ALLUMÉS, LES 
CHARBONS CHAUDS OU SIMILAIRES, L’AMIANTE OU LA 
POUSSIÈRE D’AMIANTE. 

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

ES

AVERTISSEMENT 
Faites attention à ce que vous faites. Faites preuve de bon 
sens. N’utilisez pas la machine lorsque vous êtes fatigué. 
L’appareil ne doit jamais être utilisé sous l’influence de l’al-
cool, de drogues ou de médicaments susceptibles d’induire 
la somnolence. Ne placez pas l’appareil à proximité immédi-
ate d’organes sensibles tels que : oreilles, bouche, yeux, 
etc. N’utilisez jamais l’appareil sans que tous les dispositifs 
de protection soient parfaitement en place ; si l’entretien ou 
la maintenance nécessite le retrait de ces dispositifs, as-
surez-vous qu’avant de réutiliser l’appareil, les dispositifs de 
protection sont correctement installés à leur place d’origine. 
Ne laissez pas l’appareil sans surveillance. Ne laissez pas 
l’appareil sans surveillance en présence d’enfants ou de per-
sonnes handicapées. Veillez à ce que la zone de travail soit 
bien ventilée. Ne pas utiliser.

ENTRETIEN
NETTOYAGE DES FILTRES
Le nettoyage constant et correct du filtre et du 
sachet aident à maintenir l’appreil propre et en 

bon fonctionnement. 
Pour le nettoyage e le remplacer des filtres suivre les sui-
vantes indications:
Sortir le câble d’alimentation Desserrer les deux crochets de 
fixation e retirer le groupe d’aspiration. Si le filtre en papier est 
déchirés il faut le remplacer tout de suite. Si le filtre en tissu 
est sale, il faut le laver avec de l’eau et du savon. Avant de les 
réutiliser, s’assurer qu’il sont bien secs.

AVERTISSEMENT
Le flotteur doit être maintenu propre et contrôlé périodique-
ment. S’assurer que le flotter, qui a la fonction d’arreter l’aspi-
ration quand la cuve se trouve complétement pleine de liquide 
ou dans le cas d’un renversement de l’appareil, ne présente 
ancun endommagement ou obstruction qui poisse empécher 
la montée de ce flotteur. Pendant le nettoyage, l’entretien ou 
en cas remplacement de pièces, il faut arreter le moteur et 
débrancher la fiche. NE JAMAIS UTILISEER L’ASPIRATEUR 
DÉFECTUEUX OU DONT LE FONCTIONNEMENT EST ANOR-
MAL Si l’aspirateur semble ne pas fonctionner, s’il émet un 
bruit bizarre ou qu’il semble défectueux, l’arreter immédiate-
ment et le faire réparer dans un centre de service aprés-vente 
agrée. NE PAS NETTOYER LES PIÈCES DE PLASTIQUE AVEC 
DU SOLVANT Les solvants tels qu’essence, diluant, benzine, 
tétrachlorure de carbone et alcool risquent d’endommager et 
de fendre les pièces de plastique. Ne pas les nettoyer avec ce 
genre de produit. Pout nettoyer le pièces de plastique, uti-
liser un linge doux humecté d’eau savonneuse puis sécher 
complètement. UTILISER EXCLUSIVEMENT DES PIÈCES DE 
RECHANGE D’ORIGINE L’utilisation de pièces de rechange 
autres que celles fabriquées, peut entrainer l’annulation de la 
garantie et être la cause d’un mauvais fonctionnement et des 
blesseures en résultant. Les pièces d’origine sont disponible 
auprès de son distributeur. NE PAS MODIFIER L’ASPIRA-
TEUR. Toujours consulter un centre de service aprés-vente 
agréé pour toute réparation. Une modification non autorisée 
risque non seulement d’affecter les performances de l’aspi-
rateur, mais également d’etre la cause d’accidents et de bles-
sures pour le personnel de réparation qui ne posséderait pas 
les compétences techniques nècessaires.

PREVIEW
La desinfección de PURIFY es fácil.
Atomización de una solución de microgotas de bajo 

efecto húmedo (< 40 micras) a base de agua con un desin-
fectante específico (bactericida, virucida) en un porcentaje 
variable según el objetivo.
La atomización permite al operador alcanzar distancias de 
hasta 1,5 m, cubriendo fácil y completamente las superficies 
a tratar. 
El depósito de desinfectante permite al operador operar de 
forma continua.
La eficacia del tratamiento está garantizada por el uso cor-
recto del desinfectante de bajo residuo (virucida cuando el 
principal peligro está representado por el coronavirus) y por 
el tiempo de contacto.
Desinfecta rápidamente los puntos de contacto, reduciendo 
el riesgo de infección en cumplimiento de los protocolos in-
dicados. Sistema fácil de limpiar, mantener y usar. Se puede 
utilizar con seguridad, sin riesgo de que se activen las alarmas 
de incendio. Se puede usar con cualquier desinfectante. El de-
sinfectante es entonces atomizado empujado por una presión 
adecuada para lograr una completa higienización. La máqui-
na puede utilizarse para una amplia gama de aplicaciones; 
puede usarse para la sanidad, la desinfección, la matanza de 
mosquitos y moscas y otros lugares públicos. También es 
adecuado para la prevención de epidemias. El desinfectante 
debe mantenerse a temperatura normal y no debe exceder los 
40°C. Se prohíbe el uso de líquidos inflamables, explosivos o 
altamente corrosivos.  

Al agradecerle la preferencia dada al dispositivo que fabrica-
mos, nos gustaría presentarle este Manual de Operación y 
Mantenimiento para su atención. Con el fin de obtener el me-
jor rendimiento posible del dispositivo y garantizar la máxima 
vida útil de todos sus componentes, deben observarse estric-
tamente las instrucciones de funcionamiento de este manual. 

CUALQUIER USO DISTINTO DE LOS INDICADOS EN ESTE 
MANUAL PUEDE CONSTITUIR UN PELIGRO Y, POR LO 

TANTO, DEBE EVITARSE
Antes de poner en funcionamiento el aparato: en caso 
de que se produzcan daños durante el transporte, in-

forme inmediatamente al centro de ventas o de servicios o 
póngase en contacto con el número de atención al cliente que 
figura en el reverso de este folleto. Para evitar daños durante 
el transporte, algunos accesorios se encuentran en el depó-
sito: Retire todos los accesorios antes de poner en funcio-
namiento el dispositivo. El aparato se suministra completo 
con un enchufe para la conexión a la línea eléctrica; para el 
enchufe y la tensión de alimentación, véanse las notas DATOS 
TÉCNICOS. 
Los diversos modelos descritos en estas instrucciones son 
similares y, por lo tanto, salvo notas particulares, estas ins-
trucciones son válidas para todos los modelos. 

IMPORTANTE
La mayoría de los accidentes con el uso de la aspirado-
ra/sanadora se deben al incumplimiento de las normas 

de seguridad elementales. Identificando a tiempo las posibles 
situaciones peligrosas y observando las normas de seguridad 
apropiadas, se evitarán los accidentes. Las normas básicas de 
seguridad se enumeran en las secciones siguientes. 

ATENCIÓN/SEGURIDAD
EL FABRICANTE NO PUEDE SER CONSIDERADO RESPON-
SABLE DE LOS DAÑOS A PERSONAS, ANIMALES O BIENES 
QUE RESULTEN DE UN USO IMPROPIO, INCORRECTO E IR-
RAZONABLE O, EN CUALQUIER CASO, QUE NO SE AJUSTE A 
LAS INDICACIONES QUE SE MENCIONAN A CONTINUACIÓN. 
POR FAVOR, GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES CON CUI-
DADO Y MANTÉNGALAS A MANO PARA PODER CONSUL-
TARLAS SI ES NECESARIO. NO UTILICE EL APARATO CON 
CENIZAS CALIENTES, LÍQUIDOS O VAPORES EXPLOSIVOS, 
ÁCIDOS Y DISOLVENTES NO DILUIDOS, BARRO, GASO-
LINA, DISOLVENTES DE PINTURA O FUEL-OIL, LÍQUIDOS 
INFLAMABLES O VENENOSOS COMO EL TÓNER PARA FO-
TOCOPIADORAS U OTRAS SUSTANCIAS VOLÁTILES, (MATE-
RIALES QUE PUEDEN DESARROLLAR VAPORES O MEZCLAS 
EXPLOSIVAS AL SER ARRASTRADOS A UN VÓRTICE CON 
EL AIRE ASPIRADO), ACETONA, ÁCIDOS Y DISOLVENTES 
NO DILUIDOS (MATERIALES QUE PUEDEN CORROER LOS 
UTILIZADOS PARA EL APARATO), COLILLAS DE CIGARRIL-
LOS TODAVÍA ENCENDIDAS, CARBONES CALIENTES O SIMI-
LARES, AMIANTO O POLVO DE AMIANTO. 

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA
Ten cuidado con lo que haces. Usa el sentido común. No use 
la máquina cuando esté cansado. El dispositivo no debe uti-
lizarse nunca bajo la influencia del alcohol, las drogas o los 
medicamentos que puedan inducir a la somnolencia. No co-
loque el dispositivo cerca de órganos sensibles como: oídos, 
boca, ojos, etc. Nunca utilice el aparato sin que todas las 
protecciones estén perfectamente colocadas en su lugar; si 
el mantenimiento o el servicio requiere que se retiren estas 
protecciones, asegúrese de que antes de volver a utilizar el 
aparato, las protecciones estén correctamente colocadas en 
su lugar original. No dejes el aparato desatendido. No deje el 
aparato sin vigilancia en presencia de niños o personas inca-
pacitadas. Mantén el área de trabajo bien ventilada. No utilice 
el aparato.

ENTRETIEN
NETTOYAGE DES FILTRES
Le nettoyage constant et correct du filtre et du 

sachet aident à maintenir l’appreil propre et en bon fonction-
nement. 
Pour le nettoyage e le remplacer des filtres suivre les sui-
vantes indications:
Sortir le câble d’alimentation Desserrer les deux crochets de 
fixation e retirer le groupe d’aspiration. Si le filtre en papier est 
déchirés il faut le remplacer tout de suite. Si le filtre en tissu 
est sale, il faut le laver avec de l’eau et du savon. Avant de les 
réutiliser, s’assurer qu’il sont bien secs.

AVERTISSEMENT
Le flotteur doit être maintenu propre et contrôlé périodique-
ment. S’assurer que le flotter, qui a la fonction d’arreter l’aspi-
ration quand la cuve se trouve complétement pleine de liquide 
ou dans le cas d’un renversement de l’appareil, ne présente 
ancun endommagement ou obstruction qui poisse empécher 
la montée de ce flotteur. Pendant le nettoyage, l’entretien ou 
en cas remplacement de pièces, il faut arreter le moteur et 
débrancher la fiche. NE JAMAIS UTILISEER L’ASPIRATEUR 
DÉFECTUEUX OU DONT LE FONCTIONNEMENT EST ANOR-
MAL Si l’aspirateur semble ne pas fonctionner, s’il émet un 
bruit bizarre ou qu’il semble défectueux, l’arreter immédiate-
ment et le faire réparer dans un centre de service aprés-vente 
agrée. NE PAS NETTOYER LES PIÈCES DE PLASTIQUE AVEC 
DU SOLVANT Les solvants tels qu’essence, diluant, benzine, 
tétrachlorure de carbone et alcool risquent d’endommager et 
de fendre les pièces de plastique. Ne pas les nettoyer avec ce 
genre de produit. Pout nettoyer le pièces de plastique, uti-
liser un linge doux humecté d’eau savonneuse puis sécher 

complètement. UTILISER EXCLUSIVEMENT DES PIÈCES DE 
RECHANGE D’ORIGINE L’utilisation de pièces de rechange 
autres que celles fabriquées, peut entrainer l’annulation de la 
garantie et être la cause d’un mauvais fonctionnement et des 
blesseures en résultant. Les pièces d’origine sont disponible 
auprès de son distributeur. NE PAS MODIFIER L’ASPIRA-
TEUR. Toujours consulter un centre de service aprés-vente 
agréé pour toute réparation. Une modification non autorisée 
risque non seulement d’affecter les performances de l’aspi-
rateur, mais également d’etre la cause d’accidents et de bles-
sures pour le personnel de réparation qui ne posséderait pas 
les compétences techniques nècessaires.

ANTECEDENTES
A PURIFY sanitize é fácil.
Atomização de uma solução aquosa de baixo efeito 

molhado (< 40 microns) com um desinfectante específico 
(bactericida, virucida) em percentagem variável, dependendo 
do objectivo.
A atomização permite ao operador alcançar distâncias até 1,5 
m, cobrindo fácil e completamente as superfícies a serem 
tratadas. 
O tanque do higienizador permite ao operador operar conti-
nuamente.
A eficácia do tratamento é garantida pela utilização correcta 
do desinfectante de baixo resíduo (virucida quando o perigo 
principal é representado pelo coronavírus) e pelo tempo de 
contacto.
Higieniza rapidamente os pontos de contacto, reduzindo o 
risco de infecção em conformidade com os protocolos indi-
cados. Sistema fácil de limpar, manter e utilizar. Pode ser utili-
zado com segurança, sem risco de serem accionados alarmes 
de incêndio. Pode ser utilizado com qualquer desinfectante. 
O higienizador é então atomizado por uma pressão adequada 
para obter uma higienização completa. Adequada para uma 
vasta gama de aplicações; a máquina pode ser utilizada para 
saneamento, desinfecção, abate de mosquitos e moscas e 
outros locais públicos. É igualmente adequado para a preven-
ção de epidemias. O higienizador deve ser mantido à tempe-
ratura normal e não deve exceder 40°C. É proibida a utilização 
de líquidos inflamáveis, explosivos ou altamente corrosivos.  

Ao agradecer-lhe a preferência dada ao aparelho que fabri-
camos, gostaríamos de submeter à sua atenção este Manual 
de Operação e Manutenção. A fim de obter o melhor desem-
penho possível do dispositivo e garantir a máxima vida útil 
de todos os seus componentes, o manual de instruções do 
presente manual deve ser rigorosamente respeitado. 

QUALQUER UTILIZAÇÃO DIFERENTE DAS INDICADAS NO 
PRESENTE MANUAL PODE CONSTITUIR UM PERIGO E 

DEVE, PORTANTO, SER EVITADA
Antes de colocar o aparelho em funcionamento: em 
caso de danos de transporte, informar imediatamente 

o centro de vendas ou de assistência técnica ou contactar o 
número de assistência ao cliente no verso desta brochura. A 
fim de evitar danos de transporte, alguns acessórios estão na 
cisterna: Retire todos os acessórios antes de colocar o dis-
positivo em funcionamento. O aparelho é fornecido completo 
com uma ficha para ligação à linha eléctrica; para a ficha e 
tensão de alimentação ver as notas DADOS TÉCNICOS. 
Os vários modelos descritos nestas instruções são semel-
hantes e, por conseguinte, com excepção de notas específi-
cas, estas instruções são válidas para todos os modelos. 

IMPORTANTE
A maioria dos acidentes com a utilização do aspirador/
sanificador deve-se ao não cumprimento das regras 

elementares de segurança. Ao identificar atempadamente po-
tenciais situações perigosas e ao observar as regras de segu-
rança adequadas, serão evitados acidentes. As regras básicas 
de segurança são enumeradas nas secções que se seguem. 

ATENÇÃO/SEGURANÇA
O FABRICANTE NÃO PODE SER CONSIDERADO RES-
PONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS A PESSOAS, ANIMAIS 
OU BENS RESULTANTES DE UMA UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
INCORRECTA E NÃO RAZOÁVEL OU, EM QUALQUER CASO, 
NÃO CONFORME COM AS INDICAÇÕES ABAIXO MENCIO-
NADAS. POR FAVOR, MANTENHA ESTAS INSTRUÇÕES 
CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS À MÃO PARA QUE 
AS POSSA CONSULTAR, SE NECESSÁRIO. NÃO UTILIZAR O 
APARELHO COM CINZAS QUENTES, LÍQUIDOS OU VAPORES 
EXPLOSIVOS, ÁCIDOS E SOLVENTES NÃO DILUÍDOS, 
LAMA, GASOLINA, DILUENTES OU FUELÓLEO, LÍQUIDOS 
INFLAMÁVEIS OU VENENOSOS, COMO O TONER DE FOTO-
COPIADORA OU OUTRAS SUBSTÂNCIAS VOLÁTEIS, (MATE-
RIAIS QUE PODEM DESENVOLVER VAPORES OU MISTURAS 
EXPLOSIVAS À MEDIDA QUE SÃO ARRASTADOS PARA UM 
VÓRTICE COM O AR ASPIRADO), ACETONA, ÁCIDOS E SOL-
VENTES NÃO DILUÍDOS (MATERIAIS QUE PODEM CORROER 
OS UTILIZADOS NO APARELHO), PONTAS DE CIGARRO AIN-
DA ACESAS, CARVÕES QUENTES OU SIMILARES, AMIANTO 
OU POEIRAS DE AMIANTO. 

REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
ADVERTÊNCIA

Tenha cuidado com o que está a fazer. Use o bom senso. Não 

utilize a máquina quando estiver cansado. O dispositivo nun-
ca deve ser utilizado sob a influência de álcool, drogas ou 
medicamentos que possam induzir sonolência. Não coloque 
o dispositivo na proximidade de órgãos sensíveis como: 
ouvidos, boca, olhos, etc. Nunca utilize o aparelho sem que 
todas as protecções estejam perfeitamente instaladas; se a 
manutenção ou serviço exigir a remoção destas protecções, 
certifique-se de que antes de voltar a utilizar o aparelho, as 
protecções estão devidamente instaladas no seu lugar origi-
nal. Não deixe o aparelho sem vigilância. Não deixe o aparelho 
sem vigilância na presença de crianças ou de pessoas incapa-
citadas. Manter a área de trabalho bem ventilada. Não utilizar 
o aparelho.

MANUTENÇÃO/ASSISTÉNCIA TÉCNICA
LIMPEZA DOS FILTROS

uma limpeza costante e correcta do filtro e do 
saco ajudam a manter o aprelho limpo e em per-
feito estando de funcionamento.

Para a limpeza e a substiçãndo dos filtrosos,seguir estas ins-
truções:
extrait a ficha de tomada de corrente eléctrica 
soltar os ganchos de fixação e abrir o corpo-motor
substituir imediatamente o filtro de papel, se estiver estragra-
do.
Lavar o filtro de material textil com água a sabão. Atenção: 
deixá-lo enxugar muito bem antes de o reutilizar.

NOTAS GERAIS SOBRE A MANUTENÇÃO E A ASSISTÊNCIA:
O flutuador deve ser mantido pulito e deve ser verificando pe-
riodicamente. Certificar-se que o flutuador-o qual tem a fun-
ção de interromper a aspiração quando o latao estiver com-
pletamente cheio de lìquido – em caso de queda do aparelho, 
não apresenta danos ou obstruções que possam impedir a 
sua subida.
Durante a limpeza,a manutenção ou em caso de substituição 
de peças, desligar o motor e retirar a ficha da tomada de cor-
rente.
NUNCA USAR O ASPIRADOR SE ESTIVER DEFEITUOSO
Se o aspirador emitir ruidos estranhos ou vibrações exces-
sivas, ou parecer defeituoso durante o funcionamento, desli-
gá-lo imediatamente e verificar o seu estando, ou contactar o 
Centro de Assistência autorizando mai próximo.
NÃO LIMPAR AS PARTES DE PLÁSTICO COM SOLVENTES 
tais como gasolina, diluentes, gasóleo ou outras substâncias 
que contenha álcool, não esfregar estas substâncias nas par-
tes de plástico. Se necessário, limpar estas partes com um 
pano macio e água com sabao.
USAR EXCLUSIVAMENTE PEÇAS DE ORIGEM
A utilizaçao de peças que não sejam de origem provocarà a 
anulação da garantia e o mau funcionamento do aspirador. 
As peças sobresselentes originais poderão ser adquiridas aos 
Distribuidores autorizados.
NÃO MODIFICAR O ASPIRADOR. Consultar um Centro de 
Assistência autorizado para todos as reparações. Uma mo-
dificação não autorizada poderá diminuir o desempenho, mas 
também poderá ser a causa se acidentes graves para as pes-
soas que não tenham conhecimentos técnicos necessários 
para poderem efctuar essa modificação.

VORSCHAU
PURIFY zu desinfizieren ist einfach.
Zerstäubung einer Mikrotropfenlösung mit geringer 

Nasswirkung (< 40 Mikron) auf Wasserbasis mit einem spe-
zifischen Desinfektionsmittel (bakterizid, viruzid) in variablen 
Prozentsätzen je nach Zielsetzung.
Die Zerstäubung ermöglicht es dem Bediener, Entfernungen 
bis zu 1,5 m zu erreichen, wobei die zu behandelnden Oberflä-
chen leicht und vollständig abgedeckt werden können. 
Der Desinfektionsmittelbehälter ermöglicht dem Betreiber ei-
nen kontinuierlichen Betrieb.
Die Wirksamkeit der Behandlung wird durch eine korrekte 
Anwendung des rückstandsarmen Desinfektionsmittels (vi-
ruzid, wenn die Hauptgefahr vom Coronavirus ausgeht) und 
durch die Einwirkzeit gewährleistet.
Sie desinfiziert die Kontaktstellen schnell und reduziert das 
Infektionsrisiko in Übereinstimmung mit den angegebenen 
Protokollen. Das System ist leicht zu reinigen, zu warten und 
zu verwenden. Kann sicher verwendet werden, ohne dass die 
Gefahr besteht, dass Feueralarme ausgelöst werden. Kann mit 
jedem Desinfektionsmittel verwendet werden. Das Desinfek-
tionsmittel wird dann mit einem geeigneten Druck zerstäubt, 
um eine vollständige Desinfektion zu erreichen. Geeignet für 
eine Vielzahl von Anwendungen; das Gerät kann für die Sa-
nierung, Desinfektion, Mücken- und Fliegenvernichtung und 
andere öffentliche Orte eingesetzt werden. Es eignet sich auch 
zur Epidemieprävention. Vorsichtsmassnahmen Das Desin-
fektionsmittel muss bei normaler Temperatur gehalten wer-
den und darf 40°C nicht überschreiten. Die Verwendung von 
brennbaren, explosiven oder hochkorrosiven Flüssigkeiten ist 
verboten.  

Als Dankeschön für die Bevorzugung des von uns hergeste-
llten Geräts möchten wir Ihnen diese Betriebs- und Wartung-
sanleitung zur Kenntnisnahme vorlegen. Um die bestmögliche 
Leistung des Gerätes zu erzielen und die maximale Lebens-
dauer aller seiner Komponenten zu gewährleisten, müssen 
die Betriebsanweisungen in diesem Handbuch genau beachtet 
werden. 

JEDE ANDERE ALS DIE IN DIESEM HANDBUCH ANGEGEBE-
NE VERWENDUNG KANN EINE GEFAHR DARSTELLEN UND 

MUSS DAHER VERMIEDEN WERDEN
Vor Inbetriebnahme des Gerätes: Bei Transportschäden 
sofort die Verkaufs- oder Servicestelle benachrichtigen 

oder die Kundendienstnummer auf der Rückseite dieses 
Heftes kontaktieren. Um Transportschäden zu vermeiden, 
befinden sich einige Zubehörteile im Tank: Entfernen Sie alle 
Zubehörteile, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. Das 
Gerät wird komplett mit einem Stecker für den Anschluss an 
die elektrische Leitung geliefert; Stecker und Versorgungss-
pannung siehe Hinweise TECHNISCHE DATEN. 
Die verschiedenen Modelle, die in dieser Anleitung beschrie-
ben werden, sind ähnlich, und daher sind diese Anweisungen, 
abgesehen von besonderen Hinweisen, für alle Modelle gültig. 

WICHTIG
Die Mehrzahl der Unfälle bei der Benutzung des Staub-
saugers/Sanierers ist auf die Nichteinhaltung elemen-

tarer Sicherheitsvorschriften zurückzuführen. Durch das 
rechtzeitige Erkennen potenziell gefährlicher Situationen und 
die Einhaltung der entsprechenden Sicherheitsregeln werden 
Unfälle vermieden. Die grundlegenden Sicherheitsregeln sind 
in den folgenden Abschnitten aufgeführt. 

AUFMERKSAMKEIT/SICHERHEIT
DER HERSTELLER KANN NICHT FÜR SCHÄDEN AN PER-
SONEN, TIEREN ODER EIGENTUM HAFTBAR GEMACHT 
WERDEN, DIE DURCH UNSACHGEMÄßEN, FALSCHEN UND 
UNANGEMESSENEN GEBRAUCH ODER IN JEDEM FALL NI-
CHT IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN UNTEN GENANNTEN 
ANGABEN ENTSTEHEN. BITTE BEWAHREN SIE DIESE AN-
LEITUNG SORGFÄLTIG AUF UND HALTEN SIE SIE GRIFFBE-
REIT, DAMIT SIE SIE BEI BEDARF KONSULTIEREN KÖNNEN. 
VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT MIT HEIßER ASCHE, 
EXPLOSIVEN FLÜSSIGKEITEN ODER DÄMPFEN, UNVER-
DÜNNTEN SÄUREN UND LÖSUNGSMITTELN, SCHLAMM, 
BENZIN, FARBVERDÜNNER ODER HEIZÖL, BRENNBAREN 
ODER GIFTIGEN FLÜSSIGKEITEN WIE KOPIERTONER ODER 
ANDEREN FLÜCHTIGEN SUBSTANZEN, (STOFFE, DIE EX-
PLOSIVE DÄMPFE ODER GEMISCHE ENTWICKELN KÖNNEN, 
WENN SIE MIT DER ANGESAUGTEN LUFT IN EINEN WIRBEL 
GEZOGEN WERDEN), ACETON, UNVERDÜNNTE SÄUREN 
UND LÖSUNGSMITTEL (STOFFE, DIE DIE FÜR DAS GERÄT 
VERWENDETEN STOFFE KORRODIEREN KÖNNEN), NOCH 
BRENNENDE ZIGARETTENKIPPEN, HEIßE KOHLEN ODER 
ÄHNLICHES, ASBEST ODER ASBESTSTAUB. 

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WARNUNG 
Seien Sie vorsichtig, was Sie tun. Benutzen Sie Ihren gesun-
den Menschenverstand. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind. Das Gerät sollte niemals unter dem Einfluss 
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die Schläfrigkeit 
hervorrufen können, verwendet werden. Platzieren Sie das 
Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von empfindlichen Orga-
nen wie: Ohren, Mund, Augen usw. Benutzen Sie das Gerät 
nie, ohne dass alle Schutzvorrichtungen perfekt angebracht 
sind. Wenn es für Wartungs- oder Servicearbeiten erforder-
lich ist, diese Schutzvorrichtungen zu entfernen, vergewis-
sern Sie sich, dass die Schutzvorrichtungen vor der erneuten 
Benutzung des Geräts wieder ordnungsgemäß an ihrem urs-
prünglichen Platz angebracht sind. Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt 
in Gegenwart von Kindern oder behinderten Personen. Halten 
Sie den Arbeitsbereich gut belüftet. Verwenden Sie das Gerät 
nicht.

WARTUNG
Der Schwimmer muss sauber gehalten und re-
gelmässig überprüft wedern, um Schäden am 

Gerät zu vermeiden. Stellen Sie sicher, daβ Schwimmer nicht 
beschädigt oder blockiert ist, oder das Gerät umkippt.
Bei Reinigung, Wartung oder Auswechseln von Teilen bitte 
Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.
DEN STAUBSAUGER NIGHT BENUTZEN, FALLS ER DEFEKT 
IST Falls der Staubsauger während der Arbeit seltsame Ge-
räusache oder starke Vibrationen erzeught oder, falls er defekt 
zu sein scheint, so muss er sofort angehalten weden; die Ur-
sache durch die nächste Kundendienststelle feststellen lassen
DIEN KUNSTSTOFFTEILE NICHT MIT LÖSUNGSMITTELN 
REINIGEN Lösungsmittel wie Benzin, Verdünner, Dieselöl 
oder sonstige Substanzen, die Alkohol enthalten, diese Teile 
nicht mit solchen Substanzen reinigen, sordern gegebenen-
falls Seifenlauge oder Vertragshändlern erhältlich.
KEINE ÄNDERUGEN AM STAUBSAUGER VORNEHMEN 
Keine Änderungen am Staubsauger vornehmen. Für alle 
Reparaturen an eine Kundendienststelle wenden. Eine nicht 
genehmigte Änderung kann die Leistung des Staubsauger 
beeinträchtigen, sie kann aber auch schwere Unfälle verur-
sachen, wenn sie von Personen durchgeführt wird, die nicht 
de daführt erforderlichen technischen Kenntnisse aufweisen.

LAGERUNG
ORDNUNGSGEMÄSSE LAGERUNG DES STAUBSAUGER 
Wenn der Staubsauger nicht benutzt wird, muss er an einem 
trockenen Ort aufbewahrt und vor Witterungseinwirkungen 
geschützt werden. Von Kindern ferhalten.

FR



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
DECLARATION OF COMFORMITY CE DIRECTIVE

DECLARATION CE DE CONFORMITE 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

CE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

ggm gastro. con la presente dichiara che i prodotti sotto elencati, a cui fa riferimento 
la presente dichiarazione di conformità, sono conformi alle disposizioni ed ai 
requisiti dalle DIRETTIVE e dalle NORMATIVE sotto menzionate:

ggm gastro. hereby declare that the products listed below, to which this 
Declaration of Corformity relates adheres to the provisions below and is in 
conformity with Stan-dards and other Normative Documents listed below.

ggm gastro. par la présente, déclara que les produits cités ci-dessous, auxquels 
se réfère la présente déclaration de conformité, sont conformes aux dispositions et 
aux conditions requises par les DIRECTIVES et les Normes ci-après

ggm gastro. por medio de la pesente declara que los productos indicados abajos, 
ob-jeto de esta declaración de conformidad, están conformes a las disposiciones y 
re-quisitos establecidos por las DIRECTIVAS y NORMAS mencionadas a 
continuación:

ggm gastro. bestätigt hiermit, daβ die unten aufgeführten Produktartikel, auf 
welche sich die vorliegende Konformitätserklärung bezieht, gemäβ folgender 
RICHTLINIEN und VORSCHRIFTEN hergestellt worden sind:

ggm gastro. pela presente declara que os produtos, abaixo descritos, aos quais 
se refere esta declarações e os requisitos exigidos pelas DIRECTIVAS e pelas 
NORMA-TIVAS abaxo mencionadas:

   

230 V
50/60 Hz

16 Amp1200 W
1400 W

10 Lt - 15 Lt - 20 Lt
30 Lt - 50 Lt - 70 Lt

IT

GB

LEGGERE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI prima di mettere in funzione 
l’aspiratore, I PLEASE READ THIS INSTUCTION MANUAL, before po-

sitioning, operating or adjusting the vacuum cleaner. LIRE LA NOTICE D’INS-
TRUCTIONS, avant de mettre en service ou intervenir sur l’aspirateur. LEER EL 
MANUAL DE INSTRUCCIONES, antes de colocar, poner en funciòn o intervenir 
en el aspirador. GEBRAUCHSANLEITUNG LESENB, bevor Sie den Staubsauger 
aufstellen. LER O MANUAL DE INSTRUCOES, antes de colocar, por a funcio-
nar ou intervir no aspirador.

SITUAZIONE DI PERICOLO GENERICO. Una nota indicherà la natura 
del pericolo. GENERAL HAZARDOUS SITUATION. An additional note 
will point out the type of hazard involved. SITUATION DE DANGER 

GENERIQUE. Une note supplémentaire indiqura la nature du danger. SITUA-
CIÓN DE PELIGRO GENERICO. Una nota adicional indica la naturaleza del pe-
ligro. ALLGEMEINE GEFAHRENSITUATION. Ein Zusatzhinweis gibt die Art der 
Gefahr an. SITUCAO DE PERIGO GERAL. Uma nota indicarà a natureza do 
perigo.

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA. Prima di effettuare ogni intervento 
è obbligatorio disattivare l’alimentazione elettrica. RISK OF ELECTRIC 
SHOCK. Caution: before doing any work, tool must be disconnected 

from the power supply. RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE Attention, avant 
d’effecteur toute intervention, il est obligatoire de désactiver l’alimentation 
électrique. RIESGO DE CHOQUE ELECTRICO Cuidado! Antes de efectuar cual-
quier intervenciòn es obligatorio desconectar la alimentaciòn eléctrica de la 
màquina. GEFAHRDUNG DURCH STROMSCHLAG Achtung! Bevor ein Eingriff 
am Staubsauger durchgefuhrt wird, muss die Stromzufuhr auf der Machine 
unterbrochen werden. RISCO DE CHOQUE ELECTRICO Atençao, antes de 
qualquer intervençao no aspirador é obrigatòrio desligar a alimentaçao eléctri-
ca da màquina.

RISCHIO DI PARTENZA ACCIDENTALE. Attenzione l’aspiratore pot-
rebbe ripartire in caso di black-out e successivo ripristino di tensio-
ne. RISK OF ACCIDENTAL START-UP. Attention, the vacuum cleaner 

could start automatically in case of black-out and subsequent reset. RISQUE 
DE DEPART ACCIDENTEL Attention: l’aspirateur est susceptible de redemarrer 
automatiquement en cas de black-out et retablissement successif de la ten-
sion. PELIGRO DE ARRANQUE ACCIDENTAL Attencion! El aspirador puede 
volver a arrancar automaticamente en caso de interrupciòn generalizada de 
la corriente y tras haber restablecido la coriente. GEFAHR EINES UNVORHE-
REGESEHENEN STARTS Achtung! Der Staubsauger konnte bei einem Strom-
ausfall nach Ruckkehr des Stroms automatisch neu starten. RISCO DE AR-
RANQUE ACIDENTAL Atençao, o aspirador poderà arrancar automaticamente 
apòs uma quebra de tensao e seguinte restabelecimento da corrente eléctrica.

Le vostre normative locali possono prevedere la RACCOLTA SEPA-
RATA DI PRODOTTI ELETTRICI rispetto ai normali rifi uti domestici, 
presso discariche municipali oppure presso il rivenditore all’atto di 

acquisto di un nuovo prodotto. Local regulations may provide for SEPARATE 
COLLECTION OF ELECTRICAL PRODUCTS from the household, at municipal-
waste sites or by the retailer when you purchase a new product. Les réglemen-
tations locales en vigueur chez vous prévoient surement le RAMASSAGE DIF-
FERENTIE DES PRODUITS ELECTRIQUES par rapport aux déchets domestique 
courants, auprès de décharges municipales ou auprès de votre revendeur au 
moment de l’achat d’un nouveau produit. Las normativas vigentes en su pais 
pueden prever la RACOGIDA SELECTIVA DE PRODUCTOS ELECTRICOS por 
separado de los normales residuos domésticos, en vertederos, municipales o 
en la sede del revendedor en el momento de la compra de un nuevo producto. 
Halten Sie sich an die ortlichen Bestimmungen, die eine vom normalen Haus-
abfall GETRENNTE ENTSORGUNG FUR ELEKTROGERATE bei der stadtischen 
Mulldeponie oder aber beim Handler, bei dem Sie ein neues Gerat kaufen, 
vorsehen. As vossas normativas locais podem prever a RECOLHA SEPARADA 
DE PRODUTOS ELECTRICOS em relaçao aos lixos domèsticos normais, em 
descargas municipais ou por intermédio do revendedor no caso de compra 
de um produto novo. A Fiac dispoe de um serviço de recolha e reciclagem de 
produtos Fiac que tenham chegado ao fi m da sua vida ùtil.

IT – GARANZIA: Si concede garanzia di 12 mesi per gli apparecchi a partire dalla data di rivendita 
documentata. La presente garanzia è concessa soltanto al cliente in regola con i pagamenti. In caso 
di guasti a causa di difetti di costruzione verifi catosi nel periodo di garanzia, il fabbricante sostituirà 
gratuitamente le parti riconosciute difettose. Le spese di viaggio e di mano d’opera saranno in ogni 
caso a carico del cliente. Sono esclusi dalla garanzia i danni causati da cattiva manutenzione, da 
incuria od uso in condizioni inadatte. Sono sempre esclusi dalla garanzia i motori e tutte le altre 
parti elettriche e di normale usura.
EN – WARRANTY: Our products are warranted for 12 months as from duly documented date of sale. 
This warranty is granted only to clients who are up to date with their payments. The vacuum cleaner 
must be expertly intalled. In the event of trouble caused by manufacturing faults occuring during the 
warranty period, the ma nufacturer shall replace free of charge parts recognised as faulty. Travelling 
and labor costs shall be, in any event, charged to the client. The following are excluded from the 
warranty: damage cauded by poor maintenance, negligence and use under unsuitable conditions. 
The guarantee does not cover motos and all other electrical parts as well as parts subject to wear.
FR – GARANTIE: Notre produite sont garantis 12 mois à partir de la date d’achat documentée. La 
présente garantie est accordée au client à jour avec les paiments. L’installation doit etre effectuée 
selon les règles de l’art. En cas de pannes à cause de défauts de fabrication constatés durant la 
période de garantie, le fabricant remplacera gratuitement les pièces défectueuses. Dans tous les 
cas, les frais de voyage et de main-d’oeuvre restent à la charge du client. Les dommages provoquès 
par un entretien incorrect, manque de soin ou conditions inadaptées sont exclus de la garantie. Les 
moteurs, le pièces électrique et les pièces sujettes à usure normale sont aussi exclus de la garantie..
ES – GARANTIA: La garantìa tiene una validez de 12 meses para los aparados a partir de la fecha de 
reveta documentada. La presente garantìa se expide solamente al cliente en regla con los pagos. La 
instalaciòn se debe efectuar a regla de arte. En caso de fallas por defectos de fabricaciòn producidos  
en el periodo de garantìa, el fabricante sustituirà las piezas defectuosas. Los viàticos y los gastos de 
mano de obra seràn en todo caso a cargo del cliente. Se excluyen de la garantìa los danos causados 
por operaciones de mantenimiento incorrectas, negliagencia o uso en condiciones inadacuadas. 
Se excluyen siempre de la garantìa los motores y otras piezas eléctricas y de desgaste normal.
DE – GARANTIE: Fur die Gerates wird eine Garantie von 12 Monaten vom Datum des dokumentierten 
Verkaufs an gewahrt. Die vorliegende Garantie bezieht sich ausschileBlich auf Kunden, die Zahlun-
gen ordnungsgemaB geleistet haben. Die Installation muss sachgerecht ausgefuhrt worden sein. Bei 
Defekten im Garantiezeitraum aufgrund von Konstruktionsfehlern ersetzt der Hersteller kostenlos 
die als defekt anerkannten Bauteile. Die Reise-und Arbeitskosten der Tehniker gehen in jedem Fall 
zu Lasten des Kinden. Aus der Garantie ausgeschlossen sind Schaden, die auf ungenugende War-
tung, Nachalassigkeit oder Benutzung unter ungeeigneten Bedingungen zuruckzufuhren sind. Aus 
der Garantie ausgeschlossen sind de Motoren sowie die sonstigen elektrischen Komponenten und 
die normalen VerschlaiBteile.
PT – GARANTIA: Concede-se uma garantia de 12 meses para os aparelhos, a partir da data de re-
venda documentada. Esta garantia so é concedida ao cliente em regra com os pagamentoa. Em caso 
de avarias por defeitos por defeitos de fabrico verifi cados durante o perìodo da garantìa, o fabricante 
substituirà gratuitamente as partes reconhecidas como defeituosas. As despesas de viagem e de 
mao-de-obra serao sempre a cargo do cliente. Estao excluìdos da garantia os danos provocados 
por uma mà manutençao, por incùria ou uso em condiçoes inadequadas. Estao sempre excluìdos da 
garantia os motores e todas as outras partes partes eléctricas e de desgaste normal.

dealer stamp

date

I DATI RIPORTATI POTRANNO ESSERE VARIATI SENZA PREAVVISO.
WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY MODIFICATIONS WITHOUT PRIOR NOTICE WHE-
NEVER NECESSARY NOUS RESERVONS LE DROIT D’APPORTER TOUTE MOD IFICATION 
NECESSAIRE SANS PREAVIS. NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE APORTAR CUALQUIER 
MODIFICACION SIN AVISO PREVIO SI ES NECESSARIO RESERVAMO-NOS O DIREITO DE 
EFECTUAR QUALQUER MODIFICACAO SEM AVISO PREVIO QUANDO NECESSARIO. WIR 
BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT UND OHNE VORANKUNDIGUNG ANDERUN-
GEN VORZUNEHMEN.

0 OFF OFF OFF OFF OFF OFF

I ASPIRATORE VACUUM ASPIRATEUR ASPIRADORA ASPIRADOR STAUBSAUGER

O SANIFICARE SANITIZE ATOMISATION DISINFECCION ATOMIZACAO ZERSTAUBUNG

Le foto degli accessori sono puramente indicative / The actual product may differ form the picture shown / Die fotos und Zuberhör sind nur zur information / Les 
fotos y los accessorios son puramentes indicativeas / Les photos et les accesso-rios sont à titre illustrstative / Las fotos y los accesorios
son puramentes indicativa / Imagens e os acessòrios são indicativos puramentes

PREMESSA
PURIFY sanifi care è facile.
Atomizzazione di una soluzione a basso effetto bagna-

to microgocce (<40micron) a base acqua, additivata con un 
disinfettante specifi co (battericida, virucida) in percentuale 
variabile a seconda dell’obbiettivo.
La atomizzazione consente all’operatore di raggiungere di-
stanze fi no a 1,5 m coprendo agevolmente e completamente 
le superfi ci da trattare. 
Il Serbatoio del sanifi cante consente di poter operare in con-
tinuo.
L’effi cacia del trattamento è garantita da un corretto uso del 
sanifi cante a basso residuo (virucida qualora il principale 
pericolo sia rappresentato dal coronavirus) e dal tempo di 
contatto.
Sanifi ca rapidamente i punti di contatto, riducendo il rischio di 
infezione nel rispetto dei protocolli indicati. Sistema di facile 
pulizia, manutenzione e utilizzo. Può essere usato in sicurez-
za, nessun rischio di attivazione di allarmi antincendio. Può 
essere utilizzato con qualsiasi sanifi cante. Il sanifi cante viene 
quindi atomizzato spinto da una pressione adatta a realizzare 
la sanifi cazione completa. Adatto a una vasta gamma di ap-
plicazioni; la macchina può essere utilizzata per servizi igie-
nico-sanitario, disinfezione, uccisione di zanzare e mosche e 
altri luoghi pubblici. È adatto anche per la prevenzione delle 
epidemie. Precauzione il sanifi cante deve essere mantenuto 
a temperatura normale e non deve superare i 40°C. È vietato 
l’uso di liquidi infi ammabili, esplosivi o altamente corrosivi.  

Nel ringraziarLa per la preferenza data all’apparecchio di no-
stra produzione, ci pregiamo di sottoporre alla Sua attenzione 
questo Libretto Istruzioni d’Uso e Manutenzione. Per ottenere 
dall’apparecchio le migliori prestazioni ed assicurare a tutti i 
suoi componenti la massima durata, è necessario osservare 
scrupolosamente le istruzioni per l’uso contenute nel presente 
Libretto.

OGNI UTILIZZO DIVERSO DA QUELLI INDICATI SUL PRE-
SENTE MANUALE PUÒ COSTITUIRE PERICOLO, PERTANTO 
DEVE ESSERE EVITATO

Prima di mettere in funzione l’apparecchio: in caso 
di danni dovuti al trasporto, informate subito il punto 

Vendita o il Centro Assistenza, oppure contattate il numero 
assistenza clienti segnalato sul retro di questo libretto. Per 
evitare dei danni di trasporto, alcuni accessori si trovano nel 
serbatoio: prima di mettere in funzione l’apparecchio togliere 
tutti gli accessori. L’ apparecchio viene fornito completo di 
spina per l’allacciamento alla linea elettrica; per quanto ri-
guarda spina e tensione di alimentazione vedi le note DATI 
TECNICI. 
I vari modelli descritti nelle presenti istruzioni sono simili e 
quindi, salvo particolari annotazioni, le presenti istruzioni val-
gono per tutti i modelli. 

IMPORTANTE
La maggioranza degli incidenti con l’uso dell’aspiratore/
sanifi catore, sono dovuti al non rispetto delle elemen-

tari regole di sicurezza. Identifi cando in tempo le potenziali si-
tuazioni pericolose e osservando le regole di sicurezza appro-
priate, si eviteranno gli incidenti. Le regole fondamentali per la 
sicurezza sono elencate nelle sezioni qui di seguito riportate. 

ATTENZIONE/SICUREZZA
IL COSTRUTTORE NON PUÒ ESSERE RITENUTO RESPONSA-
BILE PER EVENTUALI DANNI A PERSONE, ANIMALI O COSE 
DERIVANTI DA USI IMPROPRI, ERRATI ED IRRAGIONEVOLI 
O COMUNQUE NON CONFORMI ALLE INDICAZIONI SOTTO 
MENZIONATE. CONSERVATE CON CURA E TENETE A POR-
TATA DI MANO QUESTE ISTRUZIONI IN MODO DA POTERLE 
CONSULTARE IN CASO DI NECESSITÀ. NON UTILIZZARE 
L’APPARECCHIO CON CENERE CALDA, LIQUIDI O VAPORI 
ESPLOSIVI, ACIDI NON DILUITI E SOLVENTI, FANGO, BENZI-
NA, DILUENTI PER VERNICI OPPURE OLIO COMBUSTIBILE, 
LIQUIDI INFIAMMABILI O VELENOSI COME AD ESEMPIO IL 
“TONER” DELLE FOTOCOPIATRICI O ALTRE SOSTANZE VO-
LATILI, (MATERIALI CHE FINENDO IN UN VORTICE CON L’A-
RIA ASPIRATA POSSONO SVILUPPARE DEI VAPORI ESPLO-
SIVI O DELLE MISCELE), ACETONE, ACIDI E SOLVENTI NON 
DILUITI (MATERIALI CHE POSSONO CORRODERE QUELLI 
IMPIEGATI PER L’APPARECCHIO), MOZZICONI DI SIGARET-
TA ANCORA ACCESI, CARBONI ARDENTI O SIMILI, AMIANTO 
O POLVERE DI AMIANTO. 

NORME DI SICUREZZA GENERALI
ATTENZIONE 
Fate attenzione a cosa state facendo. Usate il buon senso co-
mune. Non usate l’apparecchio quando siete stanchi. L’appa-
recchio non deve essere mai usato sotto l’effetto dell’alcool, 
droga o medicinali che possano indurre sonnolenza. Evitate 
che l’apparecchio sia collocato a distanza ravvicinata ad or-
gani delicati quali: orecchie, bocca, occhi, ecc. Non usare mai 
l’apparecchio senza che tutte le protezioni siano perfettamen-
te montate al proprio posto; se la manutenzione o il servizio 
richiedono di rimuovere queste protezioni assicuratevi che 
prima di utilizzare nuovamente l’apparecchio le protezioni 
siano ben fi ssate al posto originale. Non lasciate incustodito 
l’apparecchio funzionante. Non lasciate l’apparecchio incusto-

dito in presenza di bambini od incapaci. Tenere l’area di lavoro 
ben ventilata. Non usare l’apparecchio in presenza di liquidi 
infi ammabili o gas. Non usare l’apparecchio in situazioni dove 
si possono trovare vernici, benzine, sostanze chimiche, adesi-
vi e ogni altro materiale combustibile o esplosivo. Non immer-
gere l’apparecchio in acqua per la pulizia, né lavarlo con getti 
d’acqua a pressione. Spegnere immediatamente l’apparecchio 
in caso di fuoriuscita di liquido o schiuma. Per una buona 
conservazione e durata dell’apparecchio, proteggerlo da forti 
sorgenti di calore, dall’umidità, dalla polvere o da agenti at-
mosferici. Pulire regolarmente l’apparecchio se l’ambiente 
di lavoro è molto sporco. PARTENZE ACCIDENTALI Non tra-
sportare l’apparecchio mentre è collegato alla fonte elettrica. 
Assicurarsi che l’interruttore sia nella posizione OFF prima di 
collegare l’apparecchio alla fonte elettrica. 

NORME DI SICUREZZA ELETTRICHE
FAR FUNZIONARE L’APPARECHIO ALLA TENSIONE specifi -
cata sulla targhetta dei dati elettrici. L’apparecchio viene for-
nito completo di spina per l’allacciamento alla linea elettrica. 
PROTEGGI TE STESSO CONTRO GLI SHOCK ELETTRICI Pre-
venire contatti accidentali del corpo con le parti metalliche. 
Non lasciate mai la spina inutilmente collegata alla rete se 
l’apparecchio non viene utilizzato. Controllate periodicamente 
che il cavo di allacciamento in rete non sia danneggiato o rovi-
nato ed altro ancora. Prestate particolare attenzione al cavo di 
alimentazione che non venga danneggiato passandoci sopra 
con carrelli od altro. Si deve inoltre evitare che il cavo venga 
esposto a strappi. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
esso deve essere sostituito dal costruttore o dal servizio di 
assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifi ca 
similare, in moda da prevenire ogni rischio. L’apparecchio non 
deve essere utilizzato se il cavo di allacciamento in rete non è 
in perfette condizioni. Non estrarre la spina della presa di cor-
rente tirandola per il cavo di alimentazione. Nel caso vengono 
utilizzate prolunghe elettriche, assicurarsi che queste poggino 
su superfi ci asciutte e protette da eventuali spruzzi d’acqua. 
Fate attenzione ai bordi taglienti e a fonti di calore. Utilizzare 
prolunghe elettriche idonee e omologate. 

MANUTENZIONE/ASSISTENZA TECNICA
La costante e corretta pulizia aiutano a mantene-
re pulito ed in perfetta effi cienza l’apparecchio. 
Osservare le seguenti istruzioni: 

Estrarre la spina di corrente 
allentare i ganci di fi ssaggio ed aprire la testata. 
Attenzione: prima del riutilizzo del fi ltro lasciarlo asciugare 
perfettamente. 
Durante la pulizia, la manutenzione oppure in caso di sostitu-
zione pezzi, togliere la spina dalla rete.
NON USARE MAI L’APPARECCHIO SE È DIFETTOSO Se l’ap-
parecchio lavora emettendo strani rumori o eccessive vibra-
zioni o appare difettoso, fermatelo immediatamente e verifi -
cate la funzionalità o contattate il più vicino centro assistenza 
autorizzato. 
NON PULIRE PARTI DI PLASTICA CON SOLVENTI come ben-
zina, diluenti, gasolio o altre sostanze che contengono alcool, 
non strofi nare questi componenti sulle parti in plastica. Pulire 
eventualmente queste parti con un panno morbido e acqua. 
USARE SOLO PARTI DI RICAMBIO ORIGINALI. L’utilizzazione 
di parti di ricambio non originali provocano l’annullamento 
della garanzia e un malfunzionamento dell’aspiratore. I pez-
zi di ricambio originali sono disponibili presso i distributori 
autorizzati. 
NON MODIFICARE L’APPARECCHIO. Consultare un centro as-
sistenza autorizzato per tutte le riparazioni. Una modifi ca non 
autorizzata può diminuire le prestazioni, ma può anche essere 
la causa di gravi incidenti per le persone che non hanno la 
conoscenza tecnica necessaria per effettuare delle modifi che

PREVIEW
PURIFY sanitize is easy.
Atomization of a low wet effect microdrops (< 40 

microns) water-based solution with a specifi c disinfectant 
(bactericide, virucide) in variable percentage depending on 
the objective.
The atomization allows the operator to reach distances up 
to 1.5 m, easily and completely covering the surfaces to be 
treated. 
The sanitizer tank allows the operator to operate continuously.
The effectiveness of the treatment is guaranteed by a correct 
use of the low residue sanitizer (virucidal when the main 
danger is represented by the coronavirus) and by the contact 
time.
It rapidly sanitizes the contact points, reducing the risk of 
infection in compliance with the protocols indicated. System 
easy to clean, maintain and use. Can be used safely, no risk 
of fi re alarms being triggered. Can be used with any sanitizer. 
The sanitizer is then atomised pushed by a suitable pressure 
to achieve complete sanitisation. Suitable for a wide range of 
applications; the machine can be used for sanitation, disin-
fection, mosquito and fl y killing and other public places. It is 
also suitable for epidemic prevention. Precaution the sanitizer 
must be kept at normal temperature and must not exceed 
40°C. The use of fl ammable, explosive or highly corrosive 
liquids is prohibited.  

We would like to thank you for your preference for the device 

we manufacture, and would like to bring this Operating and 
Maintenance Instructions Booklet to your attention. In order 
to obtain the best possible performance of the device and to 
ensure the maximum service life of all its components, the 
operating instructions in this manual must be strictly obser-
ved. 

ANY USE OTHER THAN THOSE INDICATED IN THIS MA-
NUAL MAY CONSTITUTE A DANGER AND MUST THEREFO-

RE BE AVOIDED
Before putting the appliance into operation: in the event 
of transport damage, inform the sales or service centre 

immediately or contact the customer service number on the 
back of this booklet. In order to avoid transport damage, some 
accessories are in the tank: Remove all accessories before 
putting the device into operation. The appliance is supplied 
complete with a plug for connection to the electrical line; for 
plug and supply voltage see the notes TECHNICAL DATA. 
The various models described in these instructions are similar 
and therefore, except for particular notes, these instructions 
are valid for all models. 

IMPORTANT
The majority of accidents with the use of the vacuum 
cleaner/sanifi er are due to non-compliance with ele-

mentary safety rules. By identifying potential dangerous si-
tuations in time and observing the appropriate safety rules, 
accidents will be avoided. The basic safety rules are listed in 
the sections below. 

ATTENTION/SAFETY
THE MANUFACTURER CANNOT BE HELD LIABLE FOR ANY 
DAMAGE TO PERSONS, ANIMALS OR PROPERTY RESUL-
TING FROM IMPROPER, INCORRECT AND UNREASONABLE 
USE OR IN ANY CASE NOT IN ACCORDANCE WITH THE 
INDICATIONS MENTIONED BELOW. PLEASE KEEP THESE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM AT HAND SO 
THAT YOU CAN CONSULT THEM IF NECESSARY. DO NOT 
USE THE APPLIANCE WITH HOT ASH, EXPLOSIVE LIQUIDS 
OR VAPOURS, UNDILUTED ACIDS AND SOLVENTS, MUD, 
PETROL, PAINT THINNERS OR FUEL OIL, FLAMMABLE OR 
POISONOUS LIQUIDS SUCH AS COPIER TONER OR OTHER 
VOLATILE SUBSTANCES, (MATERIALS WHICH MAY DEVE-
LOP EXPLOSIVE VAPOURS OR MIXTURES AS THEY ARE 
DRAWN INTO A VORTEX WITH THE SUCKED AIR), ACETONE, 
UNDILUTED ACIDS AND SOLVENTS (MATERIALS WHICH 
MAY CORRODE THOSE USED FOR THE APPLIANCE), CIGA-
RETTE BUTTS STILL LIT, HOT COALS OR THE LIKE, ASBE-
STOS OR ASBESTOS DUST. 

GENERAL SAFETY RULES
WARNING

Be careful what you’re doing. Use common sense. Do not 
use the machine when you are tired. The device should never 
be used under the infl uence of alcohol, drugs or medicines 
that may induce drowsiness. Do not place the device at close 
proximity to sensitive organs such as: ears, mouth, eyes, etc. 
Never use the appliance without all the guards being perfectly 
fi tted in place; if maintenance or service requires these guards 
to be removed, make sure that before using the appliance 
again, the guards are properly fi tted in their original place. Do 
not leave the appliance unattended. Do not leave the appliance 
unattended in the presence of children or incapacitated per-
sons. Keep the working area well ventilated. Do not use the 
appliance.

OPERATION AND MAINTENANCE NOTE
FILTER CLEANING

To keep the appliance clean and working proper-
ly, the fi lter and the bag should be cleaned reg-

ularly. The fl oat should be kept clean and regularly checked. 
Never carry out any maintenance on the machine without fi rst 
disconnecting from the mains supply. Release the two locking 
clips and remove the suction unit. If the paper fi lter is torn, 
it should be replaced: if it is only dusty, the dust should be 
removed. If the cloth fi lters are dirty, wash them with soap 
and water. Make sure they are completely dry before re-using 
them.

GENERAL NOTES
The fl oat valve must be kept clean and periodically checked to 
avoid damages to the appliance. Ensure that the fl oat is not 
damaged or obstructed by anything that may stop it from ris-
ing. This function is to stop the suction when the tank is full or 
if the machine should overturn accidentally. During cleaning, 
maintenance or the replacement of parts, switch the motor 
off and disconnect the plug from the mains. NEVER USE A 
VACUUM CLEANER WHICH IS DEFECTIVE OR OPERATING 
ABNORMALLY. If the vacuum cleaner appears to be operat-
ing unusually, making strange noises, or otherwise apperas 
defective, stop using it immediately and arrange for repairs by 
a authorized service centre. DO NOT WIPE PLASTIC PARTS 
WITH SOLVENT. Solvents such as gasoline, thinner, benzene, 
carbon tetrachloride, and alcohol may damage and crack plas-
tic parts. Do not wipe them with such solvents. Wipe plastic 
parts with a soft cloth lightly dampened with soapy water and 
dry thoroughly. USE ONLY GENUINE REPLACEMENT PARTS. 
Replacement parts that are not original may void your warran-




